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معاونت پژوهشي
كاربرگ ارزيابي طرحنامه‌هاي ترجمه
	تاريخ ارسال به داوري:
                                        تاريخ دريافت داوري:


شناسنامه اثر:
	گروه يا پژوهشكده:
عنوان اثر:


بخش نخست: پیش‌نیازهای تایید اثر و مترجم
	رديف
	شاخصها
	نظردهیِ داور

	1-1
	آیا اثر مورد نظر از آثار کلاسیک حوزۀ تخصصی پژوهشگر، یا از مهم‌ترین آثار جدید در آن حوزه است؟
	بله □          خیر □

	نكات توضيحي:


	1-2
	آیا ترجمۀ قابل قبول دیگری از اثر مورد نظر به زبان فارسی موجود نیست؟
	بله □          خیر □

	نكات توضيحي: 


	1-3
	آیا مترجم سابقۀ قابل قبول برای ترجمۀ کتاب علمی در این حوزه را دارد؟
	بله □          خیر □

	نكات توضيحي:


	1-4
	آیا ترجمه از زبان اصلی صورت گرفته است؟
	بله □          خیر □

	نكات توضيحي:



بخش دوم: ارزیابی کیفیت ترجمه
	رديف
	شاخصها
	ارزیابی

	2-1
	کیفیت ترجمه از حیث درک ساختار جملات، دقت و تعهد به متن اصلی
	0-30
	

	نكات توضيحي و ذکر نمونه:


	2-2
	کیفیت ترجمه از حیث ویرایش و نگارش فارسی
	0-20
	

	نكات توضيحي و ذکر نمونه:


	2-3
	ارزیابی پروپوزال از حیث توانایی نگارش مقدمۀ علمی و پاورقی‌های تفسیری
	0-20
	

	نكات توضيحي و ذکر نمونه:


	2-4
	کیفیت معادل‌گذاری‌ها و درک تخصصیِ محتوای متن
(با نظر به نمونه‌کار و برگۀ ارزیابیِ طرح‌نامه از سوی اساتید متخصص)
	0-30
	

	نكات توضيحي و ذکر نمونه:


	جمع امتيازات
	100-0
	

	نظرات اصلاحي:



ارزيابي
	متن پژوهش حاضر به شكل كنوني مورد پذيرش است.                                           بلي  (        خير(
متن پژوهش پس از اعمال اصلاحات قابل پذيرش است.                                          بلي  (        خير(
متن پژوهش پس از اعمال اصلاحات ارسالي مجددا مورد بازبيني اينجانب قرار گيرد.       بلي  (         خير(
متن پژوهش غير قابل قبول است.                                                                    بلي  (         خير(
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